Rev 21:16



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “the city.”  Then we have the predicate nominative from the feminine singular adjective TETRAGWNOS, meaning “having four sides and four right angles, (four)-square; the city is laid out as a square Rev 21:16.”
  This is followed by the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb KEIMAI, which means “to lie or place something on something, 2 Cor 3:15; Mt 5:14; Rev 4:2; Jn 2:6; 19:29; 20:5, 6, 7; 21:9.  Of a foundation be laid 1 Cor 3:11; the city is laid out as a square Rev 21:16.”


The present tense is a static or aoristic present, which presents the state or condition as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.

The deponent middle/passive voice is active in meaning, the city producing the action of being laid out.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“And the city is laid out as a square,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun MĒKOS with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “its length” (BDAG, p. 642).  Then we have the predicate nominative from the neuter singular correlative relative pronoun HOSOS, meaning “as great, as far, or as long as” (BDAG, p. 729).  The nominative subject and predicate nominative with no verb indicates the deliberate omission of the verb EIMI, meaning “[is].”  The KAI in brackets is not necessary and missing from enough good manuscripts to indicate a scribal addition.  This is followed by the predicate nominative from the neuter singular article and noun PLATOS, meaning “the width” (BDAG, p. 823).
“and its length [is] as long as the width.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb METREW, which means “to measure: he measured.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire action as a past fact.


The active voice indicates that the angel produced the action.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.
This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun POLIS, which means “the city.”  Then we have the instrumental of means from the masculine singular article and noun KALAMOS, meaning “with the rod.”  This is followed by the preposition EPI plus the genitive of value or quantity (see Wallace, p. 122), meaning “for” indicating ‘how far’.  With the preposition we have the masculine plural noun STADIOS (“a measure of distance of about 192 meters, stade, one-eighth mile Mt 14:24; Lk 24:13; Jn 6:19; 11:18; Rev 14:20; 21:16;”
  “A Greek stadium equaled 600 feet, an Attic stadium 607 feet, and an Olympic stadium 638 feet.”
) and the neuter plural cardinal adjective DWDEKA, meaning “twelve” and the noun CHILIAS, meaning “thousand” (BDAG, p. 1084).  12,000 stades divided by 8 equals 1500 miles.
“And then he measured the city with the rod for twelve thousand stades [=fifteen hundred miles];”
 is the nominative subject from the three neuter singular articles and nouns MĒKOS, meaning “the length,” PLATOS, meaning “the width,” and HUPSOS, meaning “the height” with the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” in between each.  With this we also have the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “its” and referring to the holy city.  Finally, we have the predicate nominative from the neuter plural adjective ISOS, meaning “equal” (BDAG, p. 480) plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: are.”

The present tense is an aoristic/static present for a state or condition described as a static fact.


The active voice indicates that the dimensions of the city produce the action of being what they are: equal.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.
“its length and width and height are equal.”
Rev 21:16 corrected translation
“And the city is laid out as a square, and its length [is] as long as the width.  And then he measured the city with the rod for twelve thousand stades [=fifteen hundred miles]; its length and width and height are equal.”
Explanation:
1.  “And the city is laid out as a square, and its length [is] as long as the width.”

a.  John continues with his description of the holy city, the New Jerusalem.

b.  The city is what the Old English called ‘four-square’, which means that it was a perfect cubic.

c.  John clarifies this by indicating that the length of the city is as long as the width of the city.  The KAI here may in fact be explanatory, so that what is being said is “And the city is laid out as a square; that is, its length is as long as the width.”

d.  The point is that the city is perfect.  It is a perfect place to live from a perfect architect. Heb 11:10, “For he [Abraham] kept on waiting for the city having foundations, whose architect and builder [is] God.”
2.  “And then he measured the city with the rod for twelve thousand stades [=fifteen hundred miles];”

a.  The next thing that John watches is the angel measure the length, width, and height of the holy city with his golden measuring rod.  The angel continues to measure for a distance of 12,000 stadia, which is the equivalent of our 1500 miles.

b.  “The STADION is a Greek measure of length, being 600 Greek feet or equal to 185 meters (607 feet) and thus somewhat less than a furlong, which is 201 meters (660 ft).”


c.  To put it mildly, this city is enormous and gigantic; it is ginormous.  [Yes, I made that word up, just for fun.]  This city takes up the land mass from the Atlantic coast of the United States to the Mississippi River and from southern Florida to northern Minnesota.  That’s 2.25 million square miles.  Let’s say every person had a piece of the city 1/8th of a mile in length, height, and width.  There would be enough room for 27 billion people to live in that city.

d.  The measuring of the city is a symbol of God’s protection of His people, who will live forever within the city.


e.  It is also interesting to note that the size of the Roman Empire from north to south and east to west was 12,000 stadia, or 1500 miles.
3.  “its length and width and height are equal.”

a.  The other thing John notices is that the height of the city is equal to its length and width.  This makes the city a perfect cube.

b.  Note that the city is 1500 miles high.  Imagine how great the size of the earth must be and the atmosphere around the earth.

c.  This city is clearly beyond our ability to imagine.  It has to be seen to be fully understood and appreciated.
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